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Úvod

––––––––

“Zahrajeme si, tati, na policajty a zloděje?” Na toto se Lukáš obvykle ptal svého otce, když se trochu cítil na dně, neboť hra na honěnou po domě ho náramně bavila; byl to totiž ten nejlepší lék na to, že dostal špatné známky. 

Jeho otce, před vyřknutím svého verdiktu, pokaždé tato skutečnost vždy na několik minut zmátla a pozoroval synka hlubokým a tázavým pohledem, neboť se snažil uhodnout důvod; když si ale v zápětí uvědomil, že jeho syn cítil nutnou potřebu si zadovádět, nemohl říci ne.

“Dobrá, dobrá, dej si ale pozor, že tentokrát tě dostanu!”

“He he, dej si pozor ty, tati, však už i vlasy ti z toho zšedivěly.” Po těchto slovech se otec v zápětí instinktivně otočil k zrcadlu v jídelně; jeho osmiletý syn měl pravdu.

Pak se náhle začali navzájem honit, tak jak se jim to vždy líbilo; honěná po domě obvykle trvala jednu minutu, což byla doba, kterou Lukáš potřeboval na to, aby se rozhodl, že vtrhne do pokoje rodičů, ve kterém se ve večerních hodinách často nacházela maminka, která se zoufale snažila uspat roční dvojčata.

Řve na celé kolo: “To je loupež” a “Ruce vzhůru” a scéna, která poté následovala, byla pokaždé stejná. Dvojčata začala plakat, maminka Adriana slíbila synovi dvě facky a nakonec doběhnul otec, který ho zatknul a doprovodil do jeho pokoje. 

Jeho otec se jmenoval Vincent Germano a jako policejní komisař se nemohl ubránit pocitu jisté nervozity, kdykoliv byl nucen zatknout někoho ve svém domě. 

Narodil se v San Francisku před čtyřicetipěti lety. Jeho rodiče byli původem z Itálie a byli to právě oni, kteří mu jako dárek k ukončení vysoké školy ve třiadvaceti letech koupili krásný zájezd do Itálie, ze které jeho matka, otec a strýcové před mnoha lety odešli.  

Z Itálie už Vincent neodešel, neboť poznal Adrianu, do které se zamiloval a brzy nato se účastnil výběrového řízení k policii; někteří lidé jsou přímo předurčení vykonávat pouze určitý typ zaměstnání a on byl právě ten, který se narodil, aby se stal policajtem tak jak jeho otec, který se dostal k FBI.

Po svém otci toho moc nezdědil. Pomineme-li jejich povolání, to co měli společného, byla hloubka v jejich výrazu a zvyk přidělit každé policejní akci anglosaský název.

Občas bylo možné zaslechnout po telefonu cenné rady od Germana staršího, které v některých případech vyšetřování byly dokonce zásadní.

Instinkt a podnět, instinkt a podnět, to byla slova, která Germano mladší slýchával dnes a denně; a to v případech, když jeho vyšetřování byla na mrtvém bodě, neboť pouhá myšlenka na otcova slova mu umožnila vyřešit zdánlivě jednoduše vypadající případ, který se pak ale ukázal zároveň jako složitý. 

Abychom někdy věci viděli jasněji, je potřeba se tak trochu vzdálit a pozorovat celek. Jen tehdy když máme ucelený obraz, můžeme zajít do podrobností, což není možné dříve. 

Komisaře to vždy stálo trochu úsílí, aby se vžil s tímto typem myšlení, neboť byl příliš mnohokrát zapojen do případů, které se snažil vyřešit. To byla zajisté chyba, ale on byl milovníkem myšlenky, že když jsi v honbě za vrahy, násilníky a vyděrači, nemůžeš jednat, jako bys někoho pokutoval za zakázané parkování.  

Toho počátečního jarního večera se komisař Germano při obvyklé večerní procházce se psem Blackem cítil jaksi unavený a poté co doprovodil synka do pokoje, dal přednost koukání na televizi. Poté co problikal různé kanály, zastavil se na tom, kde vysílali první zápas kola Milán-Řím. Zápas byl úchvatný, a tak si zapálil cigaretu a přesvědčil sám sebe, že  dnešní večer ukončí sledováním dvaadvaceti mužů, jak se honí za míčem. 

Když už chybělo pár minut do konce zápasu, zazvonil telefon. Jelikož vytušil, že je pro něj, v tu pozdní hodinu tomu totiž jinak být nemohlo, čekal, až odpoví jeho žena.

“Vincku! Vincku, to je pro tebe.”

Germano zeslabil zvuk a odpověděl z telefonu z obývacího pokoje.

“Už jsem tady.”

“Dobrý večer komisaři, to jsem já,  Di Girolamo.”

Inspektor Július di Girolamo byl náramně vyškolený, pozorný a nekompromisní, jeho jedinou vadou byl ale nedostatek instinktu a vyšetřovacího čichu, což jsou schopnosti, které nelze jen tak pochytit v prostorách univerzitních poslucháren. 

“Povídej.”

“Zítra je neděle.”

“Výborně, uvidíme se kolem půl sedmé na komisařství;  dej to vědět Penniniové, Fioriniové a Vendittimu, inspektoru Parisimu dám vědět já.”

“Tak dobře, uvidíme se zítra.”

“Děkuji, tak zítra.”

Na druhý den byl totiž naplánovaný dobrý oběd v restauraci, kterou vede jeho tchýně a on, tentokrát v roli hosta, se  dostavil s menším zpožděním.
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Akce EXTRA TIME (prodloužení) se zrodila o měsíc dříve, a to poté, co se jeden mladý fotbalový rozhodčí dostavil na komisařství, aby ohlásil psychické napadení a výhružky, jež utrpěl během zápasu, který se odehrál o den dříve. 

Rozhodčí De Simoni velmi podrobně popsal, co všechno musel snést od domácích fanoušků během zápasu a následně i po něm, při kterém se utkalo družstvo Virtus proti družstvu Real, kde obě dvě  reprezentují kraj zvaný Castelli Romani. 

To pondělí vyřizovala stížnost policistka Valentýna Fioriniová, dívka kolem třicítky, která u policie pracuje čtyři roky; a poté, co získala důležité zkušenosti na oddělení ve městě Crotoně, se rozhodla podat si žádost o převelení na komisařství do města Castelli Romani, kterou docela rychle přijali.  

“Když to tedy shrneme, jste si pane De Simoni jistý, že to byli pouze fanoušci družstva Virtus, co vám vyhrožovali?”

“Jsem si tím jistý, o přestávce se dokonce snažili dostat do mé šatny, v rukách drželi mrtvou kočku, a řekli mi, že bych také tak mohl skončit.”

“Co ale v podstatě chtěli?”

“Podle nich jsem měl pár hráčů z Realu vyřadit ze hry a dát jim alespoň penaltu.”

“Lidi se zbláznili”, pronesla policistka Fioriniová a z rozhodčího vycítila veškeré napětí z předchozího dne, poté si povzdechla a dál pokračovala.

“Uveďte nicméně vše ve zprávě, a my se budeme snažit, jak nejlépe to bude moci; mohl byste mi připomenout název toho družstva?”

“Virtus.”

“Kategorie?”

“Krajský přebor juniorů.”

Poté se rozloučili podáním ruky, rozhodčí De Simoni vyšel z komisařství, zatímco Fioriniová vypadala na chvíli zmateně, nebyla si totiž jista, zda si o této události promluvit s Germanem, jakmile by se vrátil na oddělení. 

Komisař se vrátil v pozdních odpoledních hodinách, byla už tma, byl konec března, a v období zimního času se soumrak snášel příliš brzy. 

Policistka Fioriniová vyčkala pár minut a poté vešla do kanceláře svého nadřízeného, aby ho obeznámila s lapáliemi, které potkaly rozhodčího. 

“Valentýno, jaký obrázek sis o tom udělala?”, Germano, pokud mu to bylo jen možné, oslovoval všechny jménem. 

“Ti fanoušci družstva Virtuse jsou opravdu bestie.”

“Aha, tak zkus zatelefonovat Italské Fotbalové Federaci a zeptej se jich, zda existují i jiná ohlášení týkající se družstva Virtus a pak mi dej vědět.”

“Dobrá komisaři.”

Po několika dnech se policistka Fioriniová opět ohlásila u Germana. 

“Mám nějaké novinky týkající se družstva Virtus.”

“A jaké?”

“V loňském roce se dvakrát udály podobné incidenty, odnesly to ale auta rozhodčích, byly totiž poškozeny a na společnost byly uvalely tresty - pokuty, ale letos se zdálo, že se uklidnili.”

“A nebo se z nich možná stali ještě výhružnější fanoušci, to proto, aby přiměli rozhodčí neudávat.”

“To je fakt.”

“Co je dnes za den?”

“Čtvrtek.”

“Dobrá, podívej se, kde v neděli bude hrát Virtus, asi se bude jednat o zápas venku, ach, a vezmi si sebou foťák ze skříně.”

“Vy mě posíláte na zápas?”

“Ano, teď si o tom také pohovořím s inspektorem Parisim, půjdete ve dvou, jemu se fotbal líbí; vyfotíte všechny, alespoň tak uvidíme, s kým máme tu čest.”

“Virtus hraje v sobotu odpoledne ve městě Rocca Priora...už jsem to zkontrolovala, a abych byla přesná ve tři hodiny odpoledne.”

Komisař nevěděl jestli si poblahopřát za to, že je Fioriniová tak iniciativní, anebo se spíše rozlítostnit nad tím, že se z něj stal příliš předvídatelný člověk. Jeho muži totiž často vycítili, co se chystá udělat či zeptat. 

Rozhodl se nad tím pousmát a popřát si hodně štěstí.

Inspektor Parisi být nejdůvěryhodnější Germanův spolupracovník, pohybovali se na stejné vlnové délce, často dospěli ke stejnému závěru, a neexistovala mezi  nimi žádná tajemství.

Byl mezi nimi věkový rozdíl deseti let, z nichž devět let pracovali bok po boku v četě v Římě a když poté Germano uspěl ve výběrovém řízení na komisaře a zažádal si o převelení na kraj, mladý Parisi ho následoval. 

Čtyřicet osm hodin později byl bezstarostný chlapec s novinami pod paží připraven si užít představení z tribuny stadionu města Rocca Priora; a v tom samém okamžiku jedna dívka, oblečená do sportovního, s šátkem domácího týmu a s foťákem v kabelce, číhala na druhé straně tribuny, na chodbě udělané z trávy mezi plotem a silnicí. 

Jejím úkolem bylo nafotit pár snímků, nenechat se odhalit a to vše maximálně do půl hodiny, aby bylo po všem. 

První poločas se odehrál bez větších emocí, a jakmile rozhodčí odpískal konec, inspektor Parisi začal v kapsách svého kabátu hledat telefon, aby i jeho kolegyně potvrdila, že vše proběhlo bez problémů a tudíž mohli opustit stadion. 

Uběhlo pár minut od dvojitého zapískání a jeho pozornost upoutala skupina čtyř chlapců ve věku mezi dvaceti a pětadvaceti let, kteří se na stadion dostali před pár minuty a svižným krokem si to namířili směrem k šatnám, ke kterým se dostali díky staré bráně, jež zůstala nedovřená. 

Inspektor si byl jistý, že rozeznal jednoho ze čtyř chlapců, jednalo se o dealera kraje Castelli Romani, který byl již v minulosti zatčen a odsouzen; rozhodl se, že předtím než zavolá policajtce Fioriniové, vyčká ještě nějakou chvíli. 

Snažil se dostat do poslední řady tribuny, aby se lépe ujistil o tom, kam si to chlapci namířili; z vrchu měl dokonalý přehled na prostranství, kde se nacházely šatny, neboť kolem dokola bylo jen pár košů na odpadky a několik dveří, a právě z jedněch viděl vycházet skupinku, jak si to stále pevným krokem míří přes bránu a zdálo se, že se ubírají směrem k hlavnímu východu, a tím pádem museli také projít kolem něho.

“Valentýno.”

“Ano inspektore.”

“Vidíš mě kde jsem?”

“Momentíček, ano.”

“Za chvíli kolem mě projde skupina ve čtyřech, tři z nich mají černé bundy a jeden má dlouhé blond vlasy, vyfoť je také.”

“Dobrá.”

“Tak zatím.”

Valentýna Fioriniová opět uchopila fotoaparát a dál pokračovala s focením, aniž by se na cokoliv ptala. Po několika minutách jí opět zazvonil telefon. 

“Podařilo se ti je vyfotit?”

“Ano, ano, vše je v pořádku, nechala jsem totiž foťák zapnutý a tak to nebyl problém, nicméně setkáme se na parkovišti.”

“Ano, tak za dvě minuty, musím si ještě něco zařídit.”

“Dobrá.”

Něco si zařídit znamenalo to, že si musel Parisi ověřit, do jakých dveří se skupinka dostala, měl za to, že to byly ty poslední u cesty a když se k nim dostal a pozoroval nápis, zůstal ohromen, četl totiž ' ŘEDITEL KLÁNÍ '.

Když se vrátil do auta, policistka Fioriniová si všimla, že byl inspektor jaksi podivně odměřený a mlčenlivý.

“Mám všechny fotky, o které jsi mě žádal.”

“I ty poslední čtyři?”

“Ano i ty.”

“Je tu něco divného, ti čtyři přišli na zápas na konci prvního poločasu a odešli krátce nato, když jsi je vyfotila.”

“Co by za takovou krátkou chvíli mohli udělat?”

“Dostali se do šatny rozhodčího.”

“Možná ho chtěli zastrašit. Očekávali jsme od dnešního dne něco jiného, že?”

“Ne Valentýno, zápas byl už pět nula a nebyla to chyba rozhodčího, je nějaký míč vůbec nezajímal.”

“Co chceš dělat?”

“Zatím nic, zatím máme pouze sugesce a?”

“Jaké sugesce?”

Inspektor naznačil plachý úsměv a nastartoval motor, došel totiž k závěru, že je třeba vyčkat do příštího pondělí a vyslechnout si názor Germana, i když v hloubi duše Parisi už znal odpověď.
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––––––––

To pondělí se komisař v práci objevil s trošku zvláštním hostem, ten den byl svátek Svatého Patrona, jeho manželka Adriana musela s dvojčatama na očkování a tak Germanovi nezbylo nic jiného, než se postarat o Lukáše, osmiletého syna, který ten den nemusel do školy. 

Synka obeznámil a varoval, že je v práci zakázáno vykřikovat věty typu ' To je krádež ' nebo ' Ruce vzůru ', neboť by ho někdo mohl vážně zatknout.  

Lukáš se nechal trochu zastrašit a tak se snažil být  užitečný alespoň tím, že roznesl poštu do různých kanceláří, zavolal do baru, aby provedl objednávku a dokonce zametl i podlahu; ale otec stejně věděl, že dřív nebo později něco provede, bylo třeba jenom vyčkat co a kdy. 

Noční můra nastala v době oběda, kdy prodavač z trafiky, která se nacházela přes ulici, volal celý vyděšený, v tu chvíli odpověděl policajt Venditti.

“Kancelář komisaře Germana, prosím.”

“Jsem prodavač z trafiky odnaproti.”

“Krádež?”

“Ne něco horšího, přijďte ihned!”

Jakmile zavěsil telefon, řekl ostatním, že musí honem do trafiky, ale přerušil ho Germano.

“Půjdu tam já.”

“Nedělejte si starosti komisaři, to bude maličkost.”

“Před deseti minutami jsem totiž poslal Lukáše pro cigarety, obávám se, že  z toho nekouká nic dobrého.”

A skutečnost byla opravdu taková: starý prodavač z trafiky odmítl chlapcovi, který nedosáhl ani na pult, prodat cigarety a odůvodnil to tím, že je to v rozporu se zákonem. Lukáš na to odpověděl, že jeho tatínek je komisař a že ho tím pádem pošle do vězení. 

Díky bohu se vše vyřešilo rychle a tak se každý mohl opět vrátit do své práce. 

“Jaký byl zápas v sobotu?”, zeptal se bezprostředně komisař a inspektor Parisi se posadil a začal vyprávět všechny zvláštnosti, které se udály to odpoledne. 
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